
L T O L D A LÉK, 

Nagy Körösi Prédikátor T . T. Kováts Jó-
sef Urnák 1807-ik ejztendöben Június
nak 8-ik napján, forró hidegben megholt 
ötödik efztendös fiatskáján Jósefen való 
kesergése. 

J L v e h c i u m M a t r i s , m e a »era eV 6ola Voluptas 
Nunc_des ide r ium nonnis i t r i s te ineum. 

Conjugii fructus, t 'ardum pignusque novennis , 
Unica M a térn i farcina gra ta s inus. 

Spes Seniorís Avi cariis exVrta sub annis 
Hyberno breviiM Iumine l u m e n b a b e n s , 

Totius úrbis amor , parvos decus in te r amicos , 
Laeta eodaliti i lux an imúsque sui 

Corporis a tque ah imi donis i l lustr ibus auc tum 
Nobile Na tu rae se superan t i s opus . 

E x e m p l a r M o r u m s Specimen vi r tu t ís , et o l im 
Glória M u s a r u m , si licuisset, e ra t 

Fata sinistra v e t a n t , r a p i d i q ü e poten t ia m o r b i 
Et quatiens t e n e r u m febris anhe la Iatus , 

Bis septemque dies miseros depasc i tu r a r t u s , 
INil l a c r y m a e , ni l a rs , ni l va luere p reces . 

M a t e r n o languet g r e m i o , mor i ensqué rec l ina t 
Ceu rosa matur i s solibus usta , caput . 

Vnica sie patr ia* fpes, e t to t gaudia M a t r i s 
Aemula ven torum ílatibus H o r a r a p i t . 

Sic seges aestivos consolatura labores > 
Ante d i e m , subita g r a n d i n e s t r a t a , jaee t . 

X 



Sed satis e s i : qm'd e n i m Pietag miseranda Parea . 
t u m 

P r a e s t a r e u l t e r i u s , quod potnisset era't? ,v 
É rgo Vale, aeternunbque Vale, dulciffinae fili! : ' 

Ingemina t queru l i s M a t e r a tna ta s o n i s , ' 
I n vacuo velut i n ido , dep lumibus orba 

Foe, t ibus , in tegros flena Phi lomela dies. 
At patr is ' o rba t i t a m dulei n o m i n e , cuslos 

Ad tua pe rpe tuus bus ta sedebit , amor . 
N u n c quoque , v ic inae forsan praesagia mor t i s . 

Haec tibi cygneo Carmina m o r e , canit . 
In fcr ib i tque Ievi fuspir ia sparsa papyro , 

D i g n a , u t i n a m ! a ' sera Poster i ta te íegi. 
L . M . q. P . Pá te r J. K. 

* *• 

Néhai meg boldogult Tekintetes Kóji Co-
maromy György Ur, mig élt Tekintetes 
Nemes Abaúj ^ármegye. Tábla Bírája , 
éB S. Pataki Ref.: CollegTum V. Cura« 
törd Hamvaihoz. 

n 
r ága Megye'm könyvez , 's ezen el telendjí 

Reád nézve gyáfzos, f zomorú Efztendö. 
Legyen fel j egyezve , m i n d e n Po lgá rodná l 

Ö r ö k r e , 's majd később a' m a r a d é k o d n a k 
Mel lyben , a' m i n d e n b e n , új életet ofztó 

Tavasz , leve m o s t a n Tégede t megfosztó. ' 
M e g fosztot, el sepre t , egy tanúi t E m b e r e d 

tíemáromy Györgyöd, többé n e m öleled-
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C o m a r o m i t , ama M a g y a r Mon te squ i eu t , 

T s a k a' n e m t isztel te , k i n e m esmér te Öt. 
A' Kassai T h e m i s , 's a* M a g y a r Hegyal lya , 

Hel ieonja t udom, soká ig fájlalja. 
N a g y efzét, mivel i t t t sudá l ták barnul ták 

Midőn Vir tusai t köve tn i t anu l t ák . ^ 
N a g y Hazafi, Atya jó , és Is tenfélő 

Kei efztény volt, ' s m i n d e n t igazán í télő 
B í ró , 's az igaz ügy, n y o m ó s pár t fogója , 

A' Szép T u d o m á n y o k Hiv apolgatója. 
Jó Bára t i , ' s Nemes G y e r m e k i , h á t ve lem 

Jertek : I t t Nagy L e l k é t , t öbbé ' f e l n e m le lem 
Je r t ek , '« e ' ké t r e n d e t , í r juk bus s í r jára 

Mély f zánakozásunk k i m u t a t á s á r a : 
0! K á r , ö rök re ká r í Abaúj A n g y a l a , 

A' Nagy C o m a r o m y k ö z z ű l ü n k k i h a l a / 

i r t a $ebó' Pá l T á l l y a i 
Reformat . P réd iká to r . 

•* * 

Hozzánk jutván az a' kellemetes Hír , hogy 
.Felséges Királyunk nálunk is meg fog
ja Kegyelmes orczáját mutatni, hirtelen 
ezen tsekély verseket kéfzitettem. 

# 

^ J a l l i a dum Rufsos dum Rufsia v ince re Gallos 
Ni t i tur , et rubro sangvine t ingi t h u m u m 

Prussía diffusas dum colligit ipsa pha langes 
Incjue aciem ducit rursus ut u l to r eas é 

X a -
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D u m s i rep i tus Belli m u í t o r u m percut i t aureg 
E t cHpiun ta lmá i amque quiete frui, 

T V DBCUS Austriaci So l i i ! TV M a x i m é R e g u m í 
H u n g a r a quos p r i d e m T e r r a bea t a colit 

T u populis t a n d e m —• q u o r u m modera r í s habenas" 
Redd íde ra s pacem — qui T u a facta canunt. 

I n d u p e - a t o r e s d u m b in i Rexque Borufsus s 

H o r r i d a ferVentes, riunc quoque Cast ra petunl t 
T u populö» lustras c lementer confra fideles 

Atque T i t u s miser ís fers velut a l tér opem. 
E t post lus t rá tas plures feliciter Ürbes 

N o n dedígnar i s vísere nos t ra lóca." 
Aur ibüs e x c i p i á s ! r e s é n a n t p e r compi ta plausui 

Atque a r d e t popul i T é reveren t i s a m o r . 
F a m a celer cu r sum cunct ís prae j l ixera t a n t e , 

Q u a m Pe r sona fűit visa Benigna Tua, 
Ac u b i subs t i te ras ciyis cer ta t im ad iba i 

Gscula m o x man ibus thu raque digna dabat . 
Dulc ibus a l loqu j í s , comtis quoque vensibus un a 

Ganta run t Iaudes Rex vene rande T u a s , 
O u t i n a m possent aequal ia d ö n a réferrej 

; i 'Bi^úbq&'e^í''q«iM ukuív8.'dicer/e'! v i v e d iu^ . 
í í o n " h i c p u r p u r é i * vésti tos quae re colonós 

S o r d i d a sed vestis candida corda tegit 
N o n reper i s c inctas hic fortes moen ibus arces 

P e c t o r a sunt Popul i moen ia viva Tu i . 
P r o t e g a t O m n i p o t e n s T e ac longos sérvet ín an 

n o s ! 
E t d a t a p a x populis sít d i u t u r n a ! s ina t ! 
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T u d ó s í t á s . 
Miolfa S n e l l e t ki a d t a m — mellyet hogy* 

a' H a z a kedvesenn vet t nagyonn örü löm —- azól-
t a a' következendó 'könn d o l g o z t a m : 
1. A' Gött ingai Univers i t ás ' minap i Papja T . T . 

F l ü g g e U r ' Darab ja ibó l ki fzínelve fordítot
tam i 'yen tr.imű k i sded m u n k á t : F e l t á r n a -

m a d á s , í t é l e t , P a r a d i t s o m , é s P o k o l * 
a' Z s i d ó k é s M o h a m m e d ' a n u s o k v é l e 
k e d é s e s z e r é n t . M á r töbh efztendejénél , 
hogy L a n d e r e r M i h á l y Typographus U r n á k 
ál tal ad t am — 's m i n d edd ig vá rom meg jelenését . 

2. M o h a m m e d : É l e t e 'S H i s t ó r i á j a . 
Kémrtf l l Bétshen 's L ips íában jön ki 1 7 8 8 - b a n . 
E z t a' fellyebb valóval egygyütt va l amin t én gyö
n y ö r k ö d v e fo rd i tga t t am; úgy r emény lem mások-

.nak is gyönyörűséget fognak fzerezní . 
3 . S z á z H a l o t t i P r é d i k i t z j ó k . E lső 

D a r a b j a , mel ly 50 f o g l a L m a g á b a , röv id idó'n k i 
kerfil a' P rés a l ó l , és azu tán köve tn i fogja a ' I I - i k 
D a r a b ~ m á r k é z Í r á sban m i n d b é k ü l d e t t e k 
í e s t r e . Külömbkülömbféle idejű e m b e r e k felett , 
IS sokféle halál neme i r e m o n d a t h a t ó rövid és p o 
p u l á r i s , mai izlés fzerént kéfzűl t P r é d i k a t z i ó k 
e z e k — • 

4. I n n e p e k r e v a l ó 20 P r é d i k a t z i ó k 
Első D a r a b 

5. K ö z ö n s é g e s a§. P r é d i k a t z i ó k . E l ' 
ső D a r a b —• mellyek na a' köz kedvefféget m e g 
ta lá l ják nye rn i — követni fogják a ' k ö v e t k e z ő Da 
r a b o k . 

Nékem se tzé lom se k e d v e m n e m vol t r e á , 
hogy Préd iká tz iúka t n y o m t a t t a s s a k ; de m e g ké -



Tettetvén Pest i Könyvárós Nemes E g g e n b e r -
g e r Ur ál tal , á ta l lo t tam reménységét meg semmi
síteni.^—• Kiné l az eddig emi i t t e t t ek már le tifz-
t á z v a vár ják ki ada t t a t á soka t— • az emii tet t Ur» 
n a k köl t ségén . 

6. Ezeke t fogják végre követn i k ü l ö n ö s a l -
k a l m a t o f s á g o k r a v a l ó P r é d i k á t z i ó i m 
— és ezek ' végződésével i s , é le tem' fogytáig erő
m e t 's tehet t ségeimet kedves H a z á m n a k á ldozom, 

í r t a m Csákváron 8-ik Júniusba 1807 -ben . 
Kováts Sámuel m . k . 

, P réd iká to r . 

T u d ó s í t á s . 

A' Nemes és tudós ' Pub l ikumnak közönsége
sen t u d t á r a adot t ige re tem fzerént a' legközelebb 
lévő Sz. János Fó'-vételekor, Pesten ta r tandó Vá
s á r k o r , m e g fog je lenni a' ditsőíTégesen esmére-
tes Téli és Nyár i Könyvtá rom' Gyüj teménnyének 
nyó l t zad ik JAéfzekövetkezendőEkil i rás a l a t t : H a 
s é n a u i N e m e s ' t £ ' t f i n a k f z • r * h t s é 1 1 e n 

u t a z á s á n a k e s f su 'd 'á í E s e t i n e k f z o m o r -

k á s, é s j á t é k o s E l ő - b e f z é l l é s e 8vo 45 x r . 
E lőbb neveze t t K ö n y v t á r o m n a k 9-ik Réfze ily 

c z í m i r á s a l a t t : S a j d á r és R u r i k , a v a g y a* 
B l a r g a r é t a f z i g e t e B u d a é s P e s t k ö 
z ö t t . E g y T ö r t é n e t IV. B é l a K i r á l y i d e 
j é b ő l , B a c h i c h J ó s e f á l t a l , jövő eszten-
dobéli !8u8-kor, Sz. Jósefi Pest i Vásárra a' Sajtom
ból ki fog fzabadú ln i . 

Ugyan ezen K ö n y v t á r o m n a k m á r a' KÖsségre 
ki adot t hé t Réfzeiből még kevés fzámú Példa-
m á a y o k ná l l om ta lá l ta tnak . Úgymint 
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I. D a r a b : Báró de M á n x , Lengyel - Orfzági 
^Gonfederátus Generá l i snak a' t enge ren és fzára-
z o n telt u t a z á s a i é s tsudálatos Tö r t éne t e i Q\& 
45 xr . 

II. Da rab : Zo r i áda , vagy a' Nagy Mogo l Le
ányának tsudás Tör téne te i 3 -vo 45 xr . 

III. D a r a b : Vanda , K r a k k ó i Herczeg Afzízony, 
afvagy a' fsíerelem áldozaUyfli ; valóságos T ö r l é n e -
ten épült R o m á n . Két D a r a b annyi czím képek
kel . 8vo 1 for. 

IV. D a r a b : Klement i I au ra , vagy a' Velen-
«zeí szép leány; egy Rajzolatja az ember i indula
toknál;. Németbő l m a g y a r r a fordí tot ta Abrud-Bá-
nyai Szabó Sámuel , gvo 45 xr . , 

V. Darab : L i z á r a , az Abis,zsziníai Amazon . 
Egy Költeményes Rajzolat . M a g y a r r a fordí t ta tot t 
Szabó Sámuel által . 8-vo 45 x r -

VI. D a r a b : A' fösvény Á n g y , avagy Amál ia 
és Albert , egy nagyon fzivre ba tó 's bájos, de m a 
gában még is valóságos e rede tű Tör t éne t 8> 45 x r . 

VII. D a r a b : Fárka*vSl |y iHmre , avagy Eosony-
vári késertó' L é l e k ; egy tsudás T ö r t é n e t Korvinu3 
Mátyás idejebó'l. 8vo., 45 xr . 

Költ Posonyban Sz. Jakab havának 2 1 - i k nap
ján, 1807 . 

F i l s k ú t í L a n d e r e r M i h á l y 
y Kir . pr iv. nemzet i Könyvnyomtató és Áros . 

I í i r a d á s . 
Az ide való M a g y a r .Korona t z í m e r t v ise la 

Vendégfogadót és V e n d é g h á z a t eleitől fogva gyak
r a n meg látogatták az ide jött és it t mula to t t M a g y a r 
Nemesség, és Magyar Orfzági lakosok. Ennek a* 
nagy Vendég háznak^ b i r t o k o s a , h á r o m eí 'ztenda-



vei ennekelŐtte az t á r e n d á b a nfásnak ki ad t a ; de 
m o s t a z o n á r e n d a ideje el telvén , ismét maga 
gondvise lése alá ve t te . Ar ra való nézve kötelessé
gének t a r tya a z t m i n d e n ide u tazn i fzándékozó ide
gen u r a k n a k , küiünüHen pedig M a g y a r Orfzág Ne
m e s lakosinaTt a lázatossan tud tok ra adni , hogy 8 
ézefn tulajdon' Vendégfogadó Házát , nerritsak kívül
rő l , h a n e m k ivá l tképen beló'ró'l is nagy költséggel 
m e g úji tat ta, a b b a n 25 fzobát a' leg ujabb módi fzép 
b ú t o r o k k a l fel 'ékesí te t te , éskülönöffen a 'bútorok* 
n a k , nyoszo lyáknak ' s ágybél ieknek alkalmatos vóW 
t o k r ó l és tsinoffágokról fzorga lmatoskodot t , és a' 
l akó fzobáka t úgy a l k a l m a z t a t t a , hogy a z o k a t , 
m i n d egyenkén t , m i n d nagyobb réfzekbe, két, há
r o m , n é g y , s ő t ' t ö b b fzobakban is k i lehessen ad
n i . — E ' mel le t t a zok ra n é z r e is, a' kik tulajdon 
lova ikka l u t a z n a k , e legendő istál lók, és kotsi állá
sok m a g á n á l a' házná l ta lá l ta tnak. —> 

A' mi a' konyhá t illeti, ebben is tsinos és jó 
izű,"'» k i n e k k i n e k te t tzése és k ívánsága fzerént 
r a fó éte|el«^%et3iiit'le%6!!r, V * me l l e t t mindenféle 
h o n n y i afztali és alTzűfzölló' b o r o k k a l , nevezetes-
séh Aus t r ia iva l 's M a g y a r r a l ; sőt ha a' Vendégek 
k í v á n n i fog ják , mindenfé le külföldi bo rokka l is 
fzolgálhat . Ahozképes t h íze lked ik is az alább 
í r t m a g á n a k , hogy őtet más utasok is, de kivált
k é p e n a' M a g y a r Urak fzámoffan m e g fogják Iá-
t o l a t n i , ég s e m a 1 fzplgálatra ' , s éma ' f i ze t é s r e néz
őéi s e n k i kedvet lenséggel tőlle el n e m megyén. —« 
Költ Bccsb#n Július 1 5 - i k napján , 1807 - ik észten-
á í /heni 1 

M ő r a u s Jósef. Vendégfoga
dós é» a z o n l iáznak Ura. 


